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Aya 42-48: Nenda Wewe Na Nduguyo

Maana

Nenda wewe na nduguyo pamoja na ishara zangu, wala msichoke kunikumbuka.

Makusudio ya ishara hapa ni miujiza, amabayo ni fimbo, mkono mweupe na miujiza mingineyo,
tuliyoiashiria katika Juz. 15 (17:101). Maana ya msichoke kunikumbuka ni msipuuze risala yangu na
kukumbusha amri yangu na makatazo yangu.

Nendeni kwa Firauni, hakika yeye amepituka mipaka.

Nendeni ni kusisitiza ile kauli ya ‘nenda wewe na nduguyo.’ Umetangulia mfano wa Aya hii katika Aya ya
23 ya sura hii tuliyo nayo.

Mwambieni maneno laini, huenda akazingatia au akaogopa.

Kama wenye mashirika ya ukandamizaji watazingatia na kuogopa, basi Firauni angelizingatia na
kuogopa.

Aya hii inapangilia mfumo wa kutoa mwito wa dini ya Mwenyezi Mungu. Kwa usahihi zaidi; inapanga
mfumo wa kukinaisha haki. Mfano wake ni kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:

125} ۚ نسحا ه بِالَّت مادِلْهجو ۖ نَةسالْح ظَةعوالْمو ةمِكَ بِالْحبر بِيلس َلعُ ااد}

“Waite kwenye njia ya Mola wako kwa hekima na mawaidha mazuri na ujadiliane nao kwa namna
iliyo bora.” Juz. 14(16:125).

Mawaidha mazuri ni kujua mwenye hatia, makosa yake na mpotevu kujua ubaya wake na kujiona kuwa
yuko mbali na haki na hali halisi ya mambo:

{وقَالُوا لَو كنَّا نَسمع او نَعقل ما كنَّا ف اصحابِ السعيرِ {10
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“Na watasema: lau tungelikuwa tunasikia au kuwa na akili, tusingelikuwa katika watu wa motoni”
(67:10)

Sharti la kwanza la mawaidha mazuri ni kutotaka lolote anayetoa mwaid- ha, zaidi ya kutengeneza.
Kwamba lengo la kwanza na la mwisho liwe ni kuongoza na kurekebisha.

Sharti la pili ni kuwa mawaidha kwa kauli laini. Miongoni mwa aliyoyasema Musa kwa Firauni ni: Je,
unapenda kujitakasa? Nami nitakuongoza kwa Mola wako upate kumcha.(79:19).

Wakasema: Ewe Mola wetu! Hakika sisi tunaogopa asije akapindukia mipaka juu yetu au kufanya
jeuri.

Ewe Mola wetu unajua ubabe wa Firauni na kwamba hakuna anayeweza kumzuia akiamrisha tuuawe
kabla hata hajasikia dalili na hoja tutaka- zomwambia. Je unaweza kutuongeza kitu kitakachohakikisha
usalama wetu?

Akasema: msiogope! Hakika mimi niko pamoja nanyi. Nasikia na ninaona.

Mimi ninadhamini usalama wenu. ‘Mwenyezi Mungu ni tosha wa kuhi- fadhi na kunusuru’ Unaweza
kuuliza kuwa dhamiri ya wakasema: ni ya wawili, Musa na Harun, na inajulikana kuwa Harun hakuwa na
Musa katika majibizano, sasa je, kuna wajihi gani wa hilo?

Baadhi ya wafasiri wamejibu kuwa kauli hii ilikuwa ni ya Musa kwa kusema na ya Harun kwa kihali. Kwa
sababu Harun anamfuata Musa. Inawezekana kauli hii inatokana na wote wawili pamoja baada ya
kuondoka Musa kwenda Misr na kuungana na nduguye, kabla hawajakwenda kwa Firani. Ni kawaida ya
Qur’an kuacha maneno ambayo yatafahamika kutokana na mazingira au na maneno mengine.

Basi mwendeeni na mumwambie: hakika sisi ni wajumbe wa Mola wako, basi tuachie wana wa
israil wala usiwaadhibu kwa kuwachukua mateka, kuwadhalilisha, kuwachinja watoto wao wa kiume na
kuwatumia watoto wao wa kike. Umetangulia mfano wa Aya hii katika Juz.9 (7:104 –105).

Tumekuletea ishara itokayo kuwa Mola wako, kwa dalili za kutosha na hoja mkataa juu ya ukweli
wetu.

Na amani itakuwa juu ya aliyefuata uongofu.

Uingofu ni dini ya Mwenyezi Mungu na amani ni kusalimika na adhabu yake. Yaani mwenye kuingia dini
ya Mwenyezi Mungu amesalimika na adhabu ya kuungua.

Hakika tumepewa wahyi kwamba adhabu itampata anayekadhibisha na akapuuza.

Ni makemeo na maonyo kwa Firauni kuwa ataangamia na kubomoka kama atampuuz Musa na Harun
kwa kuukana utume wao na kuenedelea kwenye upotevu wake na jeuri yake.



49} وسا ما يمبر نفَم قَال}

Akasema: Basi Mola wenu ni nani ewe Musa?

{قَال ربنَا الَّذِي اعطَ كل شَء خَلْقَه ثُم هدَىٰ {50

Akasema: Mola wetu ni yule aliyekipa kila kitu umbo lake kisha akakiongoza

51} َولونِ االْقُر الا بفَم قَال}

Akasema Nini hali ya karne za mwanzo?

52} نْسي و ِبر لضي  ۖ ٍتَابك ف ِبنْدَ را عهلْمع قَال}

Akasema: Elimu yake iko kwa Mola wangu katika Kitabu. Mola wangu hapotei wala hasahau.

53} َّاتٍ شَتنَب نا ماجزْوا نَا بِهجخْرفَا اءم اءمالس نم لنْزاو ًبا سيهف مَلَكَ لسدًا وهم ضرا مَل لعالَّذِي ج}

Ambaye amewafanyia ardhi kuwa tandiko. Na akawapitishia humo njia. Na akateremsha kutoka
mbinguni maji. Na kwayo tukatoa namna mbali mbali za mimea.

54} النُّه ول ٍاتي َكذَٰل نَّ فا ۗ مامنْعا اوعارلُوا وك}

Kuleni na mchunge wanyama wenu. Hakika katika hayo zipo ishara kwa wenye akili

{منْها خَلَقْنَاكم وفيها نُعيدُكم ومنْها نُخْرِجم تَارةً اخْرىٰ {55

Kutokana nayo tumewaumba na humo tumewarudisha na kutoka humo tutawatoa mara nyingine.

56} باو ذَّبَا فلَّهنَا كاتآي نَاهيرلَقَدْ او}

Hakika tulimwonyesha ishara zetu zote, lakini alikadhibisha na akakataa
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